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Voorwoord 
Met het uitbrengen van naamlijsten voor de boomkwekerijgewassen is vanaf 
1985 gestreefd naar eenheid in de benaming. Met het verschijnen van deze 5e 
herziene druk van de "Naamlijst van houtige gewassen" liggen volgens afspraak 
de namen vast voor de periode 1995-1999. Ook in veel andere landen ontstaat 
gaandeweg een sterke behoefte aan uniformiteit en stabiliteit in de naamgeving. 
Met een meertalige inleiding en het zo verantwoord mogelijk volgen van de 
nieuwe wetenschappelijke inzichten wi l deze nationale naamlijst tevens een 
voorzet zijn voor een internationale lijst. Het Proefstation voor de Boomkwekerij 
wil gaarne zijn medewerking verlenen aan het tot stand komen van een dergelij­
ke lijst. Het jaar 2000 lijkt een mooie mijlpaal daar voor. 

Foreword 
Since 1985, lists of names of nursery crops in the Netherlands have been 
published in an attempt to achieve uniformity in the nomenclature. The issuing 
of this f i f th revised edition of the "List of Names of Woody Plants" establishes 
the names to be used in the Netherlands in the period 1995-1999. Many other 
countries are also gradually realizing the urgent need for uniformity and stability 
in nomenclature. Hopefully, by providing this edition wi th a multilingual 
introduction and by following new scientific insights as responsibly as possible, 
this national list of names will also be a major step towards an international list. 
The Dutch Research Station for Nursery Stock wil l gladly help prepare such a 
list. The year 2000 would be a good target publication date. 

Vorwort 
Durch das Herausgeben von Namenlisten für Baumschulpflanzen bemühte man 
sich ab 1985 um Einheitlichkeit bei der Namensgebung. Mit dem Erscheinen 
dieser 5. überarbeiteten Auflage der "Namenliste Gehölze" liegen gemäss 
Vereinbarung die Namen für die Niederlande für die Periode 1995 - 1999 fest. 
Auch in vielen anderen Ländern entsteht allmählich ein starkes Bedürfnis nach 
Einheitlichkeit und Stabilität in der Namensgebung. Mit einer mehrsprachigen 
Einleitung und dadurch, dass neue wissenschaftliche Erkenntnisse soweit 
vertretbar berücksichtigt werden, möchte diese nationale Namenliste darüber 
hinaus eine Vorlage für eine internationale Liste darstellen. Die Versuchsanstalt 
für Baumschulen ist gerne bereit, zum Zustandekommen einer solchen Liste 
beizutragen. Das Jahr 2000 erscheint uns dafür als geeigneter Meilenstein. 

Préface 
La publication de la liste des noms des plantes de pépinières a pour but depuis 
1985 d'obtenir une uniformité dans la nomenclature. Cette 5ième nouvelle 
édition " Liste de noms des plantes ligneuses" est établie pour les noms con­
cernant les Pays-Bas pour la période de 1995-1999. Dans beaucoup d'autres 
pays également, l 'uniformité et la stabilité de la nomenclature deviennent un 
besoin plus important. L'introduction rédigée en plusieurs langues et le respect 
des nouvelles terminologies scientifiques font que cette liste nationale est une 
bonne préparation pour une liste internationale. La Station de recherche pour les 
pépinières accepterait volontiers de collaborer à l'établissement d'une telle liste. 
L'an 2000 serait une bonne échéance. 

Ir A. van der Schaaf 
Directeur Proefstation voor de Boomkwekerij 
Director Research Station for Nursery Stock 
Direktor Versuchsantstalt für Baumschulen 
Directeur de la Station de recherche pour les pépinières 



INLEIDING 

Toen in december 1985 de eerste "Naamlijst van houtige gewassen" werd uit­
gebracht, bevatte deze ruim 10.000 plantenamen. In deze 5e herziene druk zijn 
enkele duizenden namen toegevoegd. Vanaf de allereerste voorbereidingen is 
Harry J . van de Laar de centrale figuur geweest bij de samenstelling van de 
naamlijst. Duizenden namen werden door hem verzameld en aan de hand van 
wetenschappelijke publikaties en dendrologische naslagwerken gecontroleerd en 
geverifieerd. Daarnaast raadpleegde hij een keur van deskundigen in binnen- en 
buitenland. 
De Stichting Beurshal te Boskoop organiseerde de opname van de namen in 
computer-bestanden, die behalve voor eigen gebruik ook ter beschikking staan 
van derden. Zelf vormen deze bestanden de basis voor het geautomatiseerde 
VAR-B systeem en de door de Beurshal uitgebrachte Artikelcode-boeken. 
Ook na zijn pensionering bleef de heer Van de Laar zich bezighouden met de 
ontwikkelingen in het sortiment en de nomenclatuur. Als verantwoordelijke voor 
de uitgave van de naamlijsten maakte het Boomteeltpraktijkonderzoek dan ook 
dankbaar gebruik van zijn kennis en gegevens. Hij leverde daarmee een zeer 
grote bijdrage aan deze vijfde druk. In de periode na het verschijnen van de 
vierde druk in 1989 zijn diverse belangrijke naslagwerken gepubliceerd of zijn 
gewijzigde herdrukken verschenen. Tezamen met een aantal wetenschappelijke 
artikelen leverde dit veel noodzakelijke naamswijzigingen op. In een overzicht 
zijn die van een aantal veel gekweekte planten vermeld. 
In 1994 werd ook een vrij ingrijpende herziening van de "International Code of 
Nomenclature for Cultivated Plants" goedgekeurd. Vooruitlopend op de publika-
tie ervan in 1995 zijn in deze naamlijst slechts enkele wijzigingen doorgevoerd. 
In de uitvoering van deze naamlijst zijn er een aantal veranderingen in vergelij­
king met de vierde druk. Zo wordt achter de geslachtsnaam in een tweede 
kolom de familienaam vermeld. Het hoofdstuk "Geslachten en families" kon 
daardoor vervallen. Cultivars die niet to t een soort worden gerekend zijn samen 
met de soorten alfabetisch gerangschikt en dus niet meer apart na de soorten 
(als hybride-cultivars) vermeld. In het geval cultivars in een groep zijn ingedeeld 
wordt de groepsnaam in de tweede kolom vermeld. Merken en andere handels-
aanduidingen maken officieel geen deel uit van de naam van de plant. In de 
praktijk worden ze echter wel aan cultivarnamen toegevoegd of in plaats van 
cultivarnamen gebruikt. Deze handelsaanduidingen zijn vermeld, maar zonder 
toevoeging van het 8 teken. Zie hiervoor ook onder "Verantwoording". Het 
hoofdstuk "Aanwijzingen voor het gebruik" is in deze druk herschreven. Nieuw 
is een hoofdstuk "Verantwoording" en een overzicht "Naamswijzigingen bij 
enkele bekende planten". 
Ook nu weer werd een beroep gedaan op deskundigen in binnen- en buitenland. 
De belangrijkste bijdrage leverde mr Piers Trehane, Engeland, die zelf bezig is 
met de samenstelling van Index Hortensis, een zeer omvangrijke en gedocumen­
teerde naamlijst. Hij adviseerde met name mede in overleg met de Engelse 
specialisten mr D. McClintock en dr C. Stapleton (Royal Botanie Gardens, Kew) 
over de nomenclatuur van bamboes. Ook de bijdrage en advisering van de heer 
Th. F. Verschuren over rozen en merken was onontbeerlijk. D. M. van Gelderen 
verschafte gegevens over Rhododendron en coniferen en ir W. A. Brandenburg 
over Clematis. De samenstellers ondervonden verder veel steun van het Nomen-
clatuurcomité van de Vaste Keuringscommissie, met name van die leden die ook 
deel uitmaakten van een speciale werkgroep voor de naamlijsten: ir W.A. 
Brandenburg, ing. G. Fortgens en drs W. L. Hetterscheid. De samenstellers 
danken allen zeer voor hun onmisbare bijdragen. 

Dr P.C. de Jong 



AANWIJZINGEN VOOR HET GEBRUIK 

De naamlijst is bedoeld als een handig naslagwerk om snel te kunnen vaststellen 
wat van een bepaalde plant de correcte naam is en hoe die moet worden 
geschreven. Het gaat daarbij uitsluitend om de wetenschappelijke naam. Achter 
deze naam kunnen tussen haken nog een of meer ongeldige namen (synonie­
men) en handelsaanduidingen, met name merken, zijn vermeld. Ter verdere 
informatie zijn in een aparte kolom achter de geslachtsnaam de familienaam en 
achter bepaalde cultivars de cultivargroepsnaam vermeld. De volgorde van de 
namen is alfabetisch waarbij echter wel een indeling is gemaakt in "Loofhout", 
"Coniferen" en "Fruit". Alleen bij het onderdeel "Fruit" is een lijst van Neder­
landse namen opgenomen. 
Om praktische redenen bestaat in deze lijst de naam van een plant uit ten 
hoogste drie delen. Alle namen beginnen met de naam van het geslacht. Deze 
wordt altijd met een hoofdletter geschreven. Dan volgt al of niet en steeds 
zonder hoofdletter, de soortnaam (voorbeeld 1 ). In het geval de soort een 
bastaard of hybride betreft, is om praktische redenen het ( x ) teken in plaats van 
ervoor achter de soortnaam vermeld (voorbeeld 2). Binnen de soort kunnen nog 
weer onderscheiden zijn: een ondersoort of subspecies, vermeld als subsp. 
(voorbeeld 3); een variëteit of varietas, vermeld als var. (voorbeeld 4) en een 
vorm of forma, vermeld als f. (voorbeeld 5). Van deze onderverdelingen wordt er 
ten hoogste één vermeld en ze worden achterwege gelaten als de plant een 
cultivar is en dus een cultivarnaam heeft. Dan volgt deze cultivarnaam direct 
achter de soortnaam (voorbeeld 6) en bij ontbreken er van direct achter de ge­
slachtsnaam (voorbeeld 7). Alle woorden van de cultivarnaam worden steeds ge­
schreven met hoofdletters en het geheel tussen enkele bovengeplaatste kom­
ma's. Een cultivarnaam bestaat uit ten hoogste drie woorden, waarbij l idwoor­
den, bijwoorden en voorzetsels met een kleine letter worden geschreven, 
behalve als ze het eerste woord vormen (voorbeeld 8 en 9). Zie verder voor 
cultivarnamen ook onder "Verantwoording". Voorbeelden: 

1. Acer platanoides 
2. Hex meserveae {x ) 
3. Pinus nigra subsp. laricio 
4. Callicarpa bodinieri var. giraldii 
5. Catalpa fargesii f. duclouxii 
6. Buxus sempervirens 'Herrenhausen' 
7. Hypericum 'Hidcote' 
8. Calluna vulgaris 'Peter Sparkes' 
9. Ceanothus delilianus ( x ) 'Gloire de Versailles' 

Behalve soorthybriden zijn er ook hybriden van soorten die tot verschillende 
geslachten behoren. We spreken dan van geslachtshybriden of geslachtsbastaar-
den. In die gevallen is achter de geslachtsnaam het teken ( x ) vermeld. Het 
teken ( + ) is toegevoegd aan geslachthybriden die ontstaan zijn door enting. Dit 
zijn de zogenaamde entbastaarden. Officieel staan deze tekens niet achter maar 
vóór de geslachtsnamen. In de praktijk worden ze ook vaak achterwege gelaten. 
Voorbeelden: 

Cupressocyparis ( x ) leylandii 
Laburnocytisus ( + ) adamii 



In de naamlijst zijn de correcte namen steeds vet gedrukt. Daarbij worden de 
geslachtsnaam en soortnaam slechts één keer vermeld. Wanneer van een soort 
cultivars, ondersoorten (subsp.), variëteiten (var.) en/of forma's (f.) worden ver­
meld, staat vóór deze namen steeds een —. De volgorde is dus alfabetisch 
waarbij cultivars zonder soortnaam zijn tussengevoegd. Voorbeeld: 

Helianthemum 
lunulatum 
'Mrs C.W. Earle' 
nummularium 
— subsp. grandiflorum 
— 'Mutabile' 

In de alfabetische rangschikking zijn verder synoniemen, ongeldige namen en 
handelsaanduidingen dun gedrukt opgenomen (zie hiervoor ook onder "Verant­
woording"). Erachter volgt steeds, vaak gedeeltelijk afgekort, de correcte naam. 
Deze synoniemen en aanduidingen staan ook (vaak gedeeltelijk afgekort) tussen 
haken achter de correcte namen vermeld. Voorbeelden: 

Populus 
canadensis ( x ) (P. euramericana) 
— 'Keppel's Glorie': P. c. 'Tardif de Champagne' 
— 'Tardif de Champagne' {P. c. 'Keppel's Glorie') 
euramericana: P. canadensis 

Ru bus 
cockburnianus 
— Golden Vale: R. c. 'Wyego' 
— 'Wyego' (Golden Vale) 

In de naamlijst worden achter de soorten zelden auteursnamen vermeld. Soms 
staat achter een soortnaam of een cultivarnaam HORT. Dit betekent dat in de 
kwekerijen een plant met een bepaalde soortnaam of cultivarnaam wordt 
aangetroffen die niet of niet meer bij die plant hoort. Het betreft dus eigenlijk 
een verkeerde identificatie. Voorbeeld: 

Betuia 
costata 
costata: HORT. B. ermanii 'Blush' 

Deze B. costata HORT. was al jarenlang in cultuur voor de echte 
B. costata werd ingevoerd. 

Na deze aanwijzingen voor het gebruik volgen nu nog enkele opmerkingen over 
het gebruik van namen in prijscouranten, brochures, op etiketten enz. 

1 . De naamlijst geeft de juiste schrijfwijze weer. De namen staan afgedrukt in 
een bepaalde lay-out, die verder in geen enkel opzicht verplichtend is. 

2. Het afkorten van namen moet zoveel mogelijk worden vermeden. Als 
afkorten onvermijdelijk is dan nooit de cultivarnaam afkorten en de ge-
slachts- en soortaanduiding taalkundig juist afkorten. Voorbeeld: Berb., 
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Cham., Rhod., palm., pend, en vuig., steeds met een punt er achter. De 
aanduidingen subsp., var. en f. kunnen desgewenst ook achterwege blijven. 

3. De cultivarnaam dient officieel geschreven te worden met een hoofdletter 
en met hooggeplaatste komma's. Met deze komma's onderscheidt de 
cultivarnaam zich van handelsaanduidingen, zoals merken. 

4. De geslachtsnaam wordt altijd met een hoofdletter geschreven, de soort­
naam met een kleine letter. 

VERANTWOORDING 

De in de naamlijst gebruikte nomenclatuur is conform de richtlijnen zoals die 
internationaal zijn vastgelegd in de "International Code of Botanical Nomenclatu­
re" (1994) en de "International Code of Nomenclature for Cultivated Plants" 
(1980). 
De kennis van het plantenrijk is nog altijd vrij onvolledig. Dit betekent dat nieuwe 
gegevens en inzichten onvermijdelijke consequenties hebben voor de classifica­
tie en de benamingen. 
In die gevallen waarin duidelijk vastgesteld kon worden dat nieuwe inzichten 
breed worden geaccepteerd konden deze zonder meer in de naamlijsten worden 
doorgevoerd, ook al betreft het naamswijzigingen van bekende planten met lang 
ingeburgerde namen. De samenstellers van de naamlijsten worden echter ook 
veel geconfronteerd met verschillende inzichten die elk op zichzelf weer een 
zekere navolging kennen. Dit betekent dus dat er, zo mogelijk in overleg met 
deskundigen, keuzes moesten worden gemaakt. Zoveel mogelijk zijn in de 
naamlijst de niet gekozen namen tussen haakjes als synoniemen opgenomen. In 
het hoofdstuk "Aanwijzingen voor het gebruik" is gemakshalve gesproken van 
correcte en ongeldige namen (synoniemen). Dit vraagt eigenlijk een nadere 
precisering. Bij veel namen gaat het zonder meer om de correcte of geldige 
naam en om ongeldige namen of synoniemen. In een aantal gevallen is een zo 
verantwoord mogelijke keuze gemaakt. Dit gebeurde dus ter bevordering van de 
uniformiteit. De niet gekozen namen waren in strikte zin dus niet foutief of 
ongeldig. 
Het gebeurt regelmatig bij gekweekte planten dat de benaming foutief is als 
gevolg van een onjuiste identificatie. Deze onjuiste namen worden vermeld met 
de toevoeging HORT. 
In de naamlijst is geen informatie te vinden over kwekersrechtelijk beschermde 
planten. De aldus beschermde cultivars worden op dezelfde wijze vermeld als de 
overige cultivars. Aan de naam van kwekersrechtelijk beschermde cultivars 
mogen ook geen tekens worden toegevoegd. Merken en andere handelsaandui­
dingen maken geen onderdeel uit van de naam van planten. Ze worden door of 
met toestemming van de merkhouder aan plantenamen toegevoegd. Het door de 
merkhouders toegevoegde • teken heeft geen wettelijke status. Vaak is het ook 
niet duidelijk of de naam daadwerkelijk (nog) bij een merkenbureau is geregis­
treerd. Omdat men in de praktijk veel met dit soort handelsaanduidingen wordt 
geconfronteerd, zijn ze ook in deze herdruk weer opgenomen, echter zonder het 
9 teken. Deze handelsaanduidingen zorgen in de praktijk voor veel verwarring. 
Ze worden nogal eens op dezelfde wijze als cultivars geschreven, dus met 
hooggeplaatste komma's. Alleen cultivars mogen zo geschreven worden. Ook 
worden handelsaanduidingen gebruikt in plaats van cultivarnamen. Van bepaalde 
planten is soms niet te achterhalen of de enig bekende naam de cultivarnaam is 
of een handelsaanduiding. In dergelijke gevallen zijn deze namen steeds als 
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cultivar vermeld. Het gebeurt verder dat cultivarnamen, soms zelfs jaren na 
introductie van de cultivar, bij een merkenbureau worden gedeponeerd en dat 
planten dan al of niet worden voorzien van een nieuwe culti varnaam. Deze wijze 
van naamgeven is in strijd met de "International Code of Nomenclature for Culti­
vated Plants" en is in de naamlijst dan ook genegeerd. De samenstellers van de 
naamlijst achten zich niet verantwoordelijk voor een mogelijke onjuiste wijze van 
vermelden van handelsaanduidingen. 
Voor de rangschikking van de geslachten in families zijn er deels vrij uiteenlo­
pende inzichten en ook daarbij gebruikte nomenclatuur is niet uniform. Voor de 
naamlijsten is gekozen voor de opvattingen van Cronquist c.s., zoals gepubli­
ceerd in "An integrated system of classification of f lowering plants" (1988). Alle 
familienamen zijn afgeleid van de naam van het typegeslacht van de familie 
(voorbeeld: niet Compositae maar Asteraceae, genoemd naar het typegeslacht 
Aster). Oude niet meer gebruikte namen zijn in het overzicht nog tussen haken 
vermeld. 
Na het verschijnen van de vierde druk zijn er diverse belangrijke publikaties 
verschenen die voor deze herdruk van belang waren. Als naslagwerken waren 
met name van belang: 

- A Catalog of Cultivated Woody Plants of the Southeastern United States 
(1994) 

- Heukels Flora van Nederland, 21 e druk (1990) 
- Hillier's Manual of Trees & Shrubs, 6th edition (1992) 
- Maples of the World (1994) 
- McFarland, Modern Roses 10 (1993) 
- The New Royal Horticultural Society Dictionary of Gardening (4 vol.) (1992) 
- Welch's Checklist of Conifers (1992) 
- Zander Handwörterbuch der Pflanzennamen, 14. Auflage (1994) 

Belangrijke recente bronnen waren verder: 

- Cordier, F. et J-P. 2 5 0 0 0 plantes. Où et comment les acheter? (1992) 
- Darthuizer Vademecum, 4e druk (1994) 
- Datascape Guide to Commercial Nomenclature (1994) 
- Dendroflora, nr 25 -30(1989-1994) 
- Fiala, J.L. Lilacs, The Genus Syringa (1988) 
- Flora Europaea, reprint vol . 1 (1993) 
- Gelderen, D.M. van en J.P.R. van Hoey Smith Rhododendronatlas (1992) 
- De Plantenvinder (1994) 
- The Plantfinder 1994 /1995(1994) 
- Snoeijer, W. Clematis Index (1994) 
- Veen, G. van Winterharde Fuchsia's (1992) 

Er resteerden een aantal zaken waar voor een terughoudende opstelling is 
gekozen. Een moeilijk punt vormde de nomenclatuur van bamboe. Deze is zeer in 
beweging en met veel ver uiteenlopende opvattingen. Er is op dit moment geen 
sprake van een uniforme schrijfwijze van Japanse culti varnamen. In enkele 
recente publikaties wordt alleen het eerste woord van een cultivarnaam, die uit 
meer woorden bestaat, met een hoofdletter geschreven. Hiermee wijkt de 
schrijfwijze duidelijk af van die van andere cultivarnamen. In deze naamlijst zijn 
ze nog onveranderd ten opzichte van de 4e druk. Enkele ingrijpende naams­
wijzigingen die recentelijk zijn gepubliceerd zijn in deze herdruk nog niet doorge­
voerd. Dit betreft o.a. het onderbrengen van het geslacht Aronia in Photinia, het 
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geslacht Pernettya in Gaultheria en een apart geslacht Platycladus voor Thuja 
orientalis. 
Het toenemende aantal cultivars bij enkele gewassen geeft aanleiding tot 
classificatie er van in cultivargroepen. Dit vindt echter op nogal zeer verschillen­
de wijzen plaats. In de eerstvolgende uitgave van de "International Code of 
Nomenclature for Cultivated Plants" zullen nadere richtlijnen hiervoor worden 
opgenomen. De samenstellers van de naamlijst hebben vooralsnog afgezien van 
het opnemen van een aantal van deze classificaties, omdat ze nog geen brede 
ingang hebben gevonden en de Nederlandse kwekers er nog heel weinig of niet 
mee werken. Van enkele soorten is er slechts één of zijn er slechts enkele 
klonen in cultuur. Ter onderscheiding van zaailingen en minder goede klonen 
dienen deze, vaak lang geleden geselecteerde klonen een cultivarnaam te 
krijgen. Bij een aantal heeft dit vrij recent al plaatsgevonden. Voor enkele andere 
is dit gebeurd in overleg met de Keuringscommissie van de Koninklijke Vereni­
ging voor Boskoopse Culturen. 

Cultivarnamen voor gekweekte klonen van soorten en hybriden: 

Acer cappadocicum 'Lobel' voor: A. cappadocicum subsp. lobelii 
(A. lobelii) 

Alnus spaethii ( x ) 'Spaeth' A. spaethii ( x ) 
Betuia ermanii 'Holland B. ermann' 
Betuia utilis 'Doorenbos' - B. utilis subsp. jacquemontii 

{B. jacquemontii) 
Deutzia magnifies ( x ) 'Nancy' D. magnifica ( x ) 
Hamamelis mollis 'Boskoop' H. mollis 
Lonicera heckrottii ( x ) L. heckrottii ( x ) 

'American Beauty' 
Wisteria sinensis 'Boskoop' W. sinensis 

INTRODUCTION 

The first "Naamlijst van houtige gewassen" issued in December 1985 contained 
more than 10,000 names of plants. The present fifth revised edition has some 
thousands of names more than the last edition. Since its inception, Harry J. van 
de Laar has been instrumental in compiling the list. He has collected thousands 
of names and has checked and verified them with scientific publications and 
dendrological reference books. He has also consulted selected experts in the 
Netherlands and abroad. The Beurshal Foundation in Boskoop, the Netherlands, 
arranged for the names to be input into databases that are available to third 
parties as well as for their own use. These databases form the basis for the 
computerized VAR-B system and the Article Code books issued by the "Beurs­
hal". 
Even after retiring, mr Van de Laar has remained abreast of developments in the 
range and nomenclature of Dutch nursery crops. Being responsible for publishing 
the lists of names. Applied Research for Nursery Stock has therefore gladly 
made use of his knowledge and information. He thereby made a great contribu­
tion to the fifth edition. 

Various important reference works have been published since the fourth edition 
appeared in 1989. Together with a number of scholarly articles, this made many 
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name changes necessary. An overview of the changes affecting some common­
ly grown plants appears at the end of this introductory text. 

In 1994 a drastically revised "International Code of Nomenclature for Cultivated 
Plants" was also approved. In anticipation of its publication in 1995, only a few 
changes have been made in this List of Names. 
The present List of Names differs from the fourth edition in certain aspects. The 
family name now appears in a second column, after the generic name. The 
section "Generic names and families" has therefore been removed. Cultivars not 
assigned to a species appear alphabetically in the species list, not in a separate 
list (of all hybrid cultivars) following the species list. If cultivars are classified in 
a group, the name of the group is given in the second column. 

Officially, trade marks and other trade designations are not part of the name of a 
plant. However, in practice they are often appended to, or used instead, of 
cultivar names. These trade designations are shown in the List, but without 
appending the • sign. See the section "The compilers' standpoint". 
The section "How to use this List" has been rewritten for this edition. There are 
two new sections: "The compilers' standpoint" and an overview "Changes to 
the names of some well-known plants". 

Once again, experts in the Netherlands and abroad have been consulted. The 
most important contribution was that of Mr Piers Trehane of the UK, who is 
himself engaged in compiling Index Hortensis, a very comprehensive and docu­
mented scientific list of names. In consultation with the British experts Mr D. 
McClintock and Dr C. Stapleton (Royal Botanic Gardens, Kew) he advised on the 
nomenclature of bamboos. The help and advice given by Mr Th. F. Verschuren 
on roses and trade marks was also indispensable. Ir W.A. Brandenburg supplied 
data on Clematis and Mr. D.M. van Gelderen on conifers and Rhododendron. 
The compilers of the List also received much support from the Nomenclature 
Committee of the Vaste Keuringscommissie [Permanent Inspection Committee], 
especially from those members who are also in a special working group on Lists 
of Names: Ir W. A. Brandenburg, Ing. G. Fortgens and Drs W.L.A. Hetterscheid. 
The compilers hereby express our sincere thanks to all for their invaluable help. 

Dr P.C. de Jong 

HOW TO USE THIS LIST 

The List of Names is intended as a handy reference work for rapidly checking 
the correct name of a certain plant and how it should be written. It concerns 
exclusively the scientific names. Synonyms and trade names - in particular, 
trade marks - may be given in brackets after the botanical name. The family 
name is given in a separate column, after the generic name, and certain cultivars 
are followed by the cultivar group name. The names appear alphabetically, in the 
following categories: "Deciduous and evergreen plants", "Conifers" and "Fruit". 
The "Fruit" category includes a list of English names. 

For practical reasons, the plant names in this list consist of no more than three 
parts. All names begin with the generic name, which always has an initial 
capital. The specific epithet then follows, in lower case (example 1). If the plant 
is a hybrid, the symbol ( x ) appears for practical reasons after the specific name 
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in stead of in front (see example 2). Within the species a distinction may be 
made into: subspecies, indicated as subsp. (example 3); a botanical variety, 
indicated as var. (see example 4); and a form or forma, indicated as f. (see 
example 5). No more than one of these subdivisions is used. These subdivisions 
are omitted if the plant is a cultivar and therefore has a cultivar name: in such 
cases the cultivar name immediately follows after the specific epithet (see 
example 6), or, if there is no specific epithet it follows immediately after the 
generic name (see example 7). All the words in the cultivar name begin w i th a 
capital, except for definite and indefinite articles (unless they form the first 
word), adverbs and prepositions (see examples 8-9). The entire cultivar name 
appears within single inverted commas. The maximum number of words in a 
cultivar name is three. (For more on cultivar names, see "The compilers' stand­
point".) The fol lowing nine examples illustrate the points mentioned above; note 
that they are not presented in the lay-out used in the book. Example: 

1. Acer platanoides 
2. Ilex meserveae ( x ) 
3. Pinus nigra subsp. laricio 
4. Callicarpa bodinieri var. giraldii 
5. Catalpa fargesii \. duclouxii 
6. Buxus sempervirens 'Herrenhausen' 
7. Hypericum 'Hidcote' 
8. Calluna vulgaris 'Peter Sparkes' 
9. Ceanothus delilianus ( x ) 'Gloire de Versailles' 

In addition to specific hybrids (interspecific hybrids) there are also hybrids of 
species f rom different genera. These are called intergeneric hybrids. They are 
indicated by an ( x ) after the generic name. The symbol ( + ) indicates generic 
hybrids obtained by grafting. These are known as graft hybrids. According to 
the rules these symbols appear in front of the name and in the case of specific 
hybrids in front of the epithet. In the trade, the symbols are often omitted. 
Examples: 

Cupressocyparis ( x ) leylandii 
Laburnocytisus ( + ) adamii 

In the list of names the correct names appear in bold type. The generic name 
and specific epithet are listed once only. The cultivars, subspecies (subsp.), 
varieties (var.) and/or forms (f.) of a species are preceded by a — . Thus the 
order is alphabetical, w i th cultivars without specific epithets being inserted in 
between. For example: 

Helianthemum 
lunulatum 
'Mrs C.W. Earle' 
nummularium 
— subsp. grandiflorum 
— 'Mutabile' 

The alphabetical listing includes other synonyms and trade names, in roman type 
(see under "The compilers' standpoint" too). The correct name fol lows im­
mediately afterwards - sometimes abbreviated. These synonyms and trade 
names are also given (sometimes in abbreviated form) in brackets, after the 
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correct name. Examples: 

Populus 
canadensis ( x ) IP. euramericana) 
— 'Keppel's Glorie': P. c. 'Tardif de Champagne' 
— 'Tardif de Champagne' [P. c. 'Keppel's Glorie') 
euramericana: P. canadensis 

Rubus 
cockbumianus 
— Golden Vale: R. c. 'Wyego' 
— 'Wyego' (Golden Vale) 

The List of Names sometimes gives the author's name after the genus and 
species. Sometimes the specific or cultivar name is fol lowed by HORT. This 
means that a plant w i th a certain specific or cultivar name that does not belong 
to it is found in Dutch nurseries. An example of this misidentification is: 

Betula 
costata 
costata HORT.: B. ermanii 'Blush' 

This B. costata HORT. was cultivated for years before the true B. costata was 
introduced. 

Having discussed how to use the List, it is also worth mentioning how names 
should appear in price lists, catalogues, brochures, and on labels, etc. 

1 . The List of Names gives the correct spelling and style. The lay-out in which 
the names appear is not mandatory. 

2. Whenever possible, avoid abbreviating names. If this is impossible, then 
never abbreviate the cultivar name and abbreviate the generic name and 
specific epithet in accordance w i th accepted scientific procedure, example: 
Berb., Cham., Rhod., palm., pend, and vulg., always followed by a full stop. 
The designations subsp., var. and f. may be omitted if wished. 

3. The cultivar name should be writ ten wi th initial capitals and appear between 
single inverted commas. These inverted commas distinguish the cultivar 
name from trade designations such as trade marks. 

4 . The generic name always begins w i th a capital letter, the specific epithet 
has a lower case initial letter. 

THE COMPILERS' STANDPOINT 

The nomenclature used in the List of Names conforms wi th the international 
guidelines laid down in the "International Code of Botanical Nomenclature" 
(1994) and the "International Code of Nomenclature for Cultivated Plants" 
(1980). Our knowledge of the plant kingdom is still far f rom complete. This 
means that classification and nomenclature are inevitably affected by new 
information and new insights becoming available. When it can clearly be 
established that new insights are generally accepted, these can be incorporated 
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into lists of names without further ado - even if they involve changes to the 
generally established names of well-known plants. However, the compilers of 
lists of names are often confronted with differences in opinion about taxonomy, 
each of which has its supporters. This means that choices must be made -
whenever possible in consultation with experts. In the List of Names the 
rejected names appear in brackets as synonyms, whenever possible. For 
convenience, the section "How to use this List" referred to correct and invalid 
names (synonyms), but this needs further clarification. For many names (includi­
ng scientific names) it is a clearcut case of a correct or valid name and incorrect 
names or synonyms. In several cases the compilers of this List have made a 
considered choice, primarily on the basis of promoting uniformity. The rejected 
names are not always incorrect or invalid in the strictest sense. Often, the 
naming of cultivated plants is incorrect because of misidentification. As ex­
plained in "How to use this List", these incorrect names are indicated by the 
addition HORT. 

The List of Names does not contain information on whether a plant is protected 
under plant breeders' rights. Cultivars protected in this way are shown in the 
same way as those that are not. Symbols may not be appended to the name of 
cultivars protected under plant breeders' rights to denote their protected status. 

Trade marks and trade names are not part of a plant's name. They are added to 
plant names by the owners of the trade marks, or with their permission. The a 

symbol added by holders of trademarks has no legal status. Often it is unclear 
whether the name has actually been registered (or is to be registered) in the 
Benelux countries. Because these types of trade names are often encountered in 
the trade, they have been included in this edition too, but without the symbol. 
These trade names cause much confusion in the trade. They are sometimes 
written in the same way as cultivar names, within single inverted commas. 
However, only cultivar names may be designated this way. 

Trade names are sometimes used instead of cultivar names. For certain plants it 
was not always possible to ascertain whether the sole known name of a plant is 
its cultivar name or a trade name. In such instances the name that is currently 
used is given in this List of Names as if it is a cultivar name, even though it may 
prove to be a trade name. Furthermore, sometimes a cultivar name is registered 
at a Trade Mark Office as a trade mark (this may happen years after the cultivar 
was introduced) and the plant is then given a new cultivar name. This naming is 
contrary to the "International Code of Nomenclature for Cultivated Plants" and 
therefore has been ignored in the List of Names. 

The compilers of this List of Names wish to disclaim any responsibility for any 
inaccuracies in the indication of trade names in this List. 

There is some disagreement about the classification of genera in families, and 
therefore the nomenclature used is not uniform. The compilers have opted to 
follow the Cronquist interpretation as presented in "An integrated system of 
classification of flowering plants" (1988) in the List of Names. All family names 
are derived from the type genus of the family (for example, not Compositae but 
Asteraceae, named after the type genus Aster). Family names that have been 
superseded are given in brackets. 

Various publications that have appeared since the fourth edition of the List were 
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important when preparing this revised f i f th edition. The most important referen­
ce works were: 

- A Catalog of Cultivated Woody Plants of the Southeastern United States 
(1994) 

- Heukels Flora van Nederland, 21 e druk (1990) 
- Hillier's Manual of Trees & Shrubs, 6th edition (1992) 
- Maples of the World (1994) 
- McFarland, Modern Roses 10 (1993) 
- The New Royal Horticultural Society Dictionary of Gardening (4 vol.)(1992) 
- Welch's Checklist of Conifers (1992) 
- Zander Handwörterbuch der Pflanzennamen, 14. Auflage (1994) 

Other important recent sources were: 

- Cordier, F. et J-P. 25000 plantes. Où et comment les acheter? (1992) 
- Darthuizer Vademecum, 4e druk (1994) 
- Datascape Guide to Commercial Nomenclature (1994) 
- Dendroflora, nos 25 -30(1989-1994) 
- Fiala, J.L. Lilacs, The Genus Syringa (1988) 
- Flora Europaea, reprint vol. 1 (1993) 
- Gelderen, D.M. van en J.P.R. van Hoey Smith Rhododendronatlas (1992) 
- De Plantenvinder (1994) 
-The Plantfinder 1994 /1995(1995) 
- Snoeijer, W. Clematis Index (1994) 
- Veen, G. van Winterharde Fuchsia's (1992) 

In a number of cases remained in which it was decided to opt for a conservative 
nomenclature. For example, in the difficult question of the nomenclature of 
bamboo. This is extremely volatile, and the experts are divided. 
There is currently no uniformity in the style and spelling of Japanese cultivar 
names. In some recent publications, only the first word of a multi-word cultivar 
name is given an initial capital. This is clearly contrary to the practice for other 
cultivar names. In this List of Names the Japanese cultivar names are given as 
they appeared in the fourth edition. Certain recently published drastic name 
changes have not been incorporated in this edition. They include subsuming the 
genus Aroma in Photinia, the genus Pernettya in Gaultheria and creating a 
separate genus Platycladus for Thuja orientalis. 

The growing number of cultivars in certain crops has led to several classificati­
ons into cultivar groups. However, this is occurring in very different ways. The 
next edition of the "International Code of Nomenclature for Cultivated Plants" 
will include further guidelines on this. Up to now, the compilers of the List of 
Names have been reluctant to incorporate these classifications, because they 
have not yet been widely adopted, and Dutch growers hardly use them. 

Sometimes only one or two clones of a species are cultivated. To distinguish 
them from seedlings and less good clones, these clones (which were often 
selected long ago) need to be given a cultivar name. This has recently been 
done for some. Other clones have been given cultivar names in consultation 
w i th the Inspection Committee of the Royal Boskoop Horticultural Society. 
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Examples: 

Cultivar names for cultivated clones of species and hybrids: 

Acer cappadocicum 'Lobel' for: A. cappadocicum subsp. lobelii 
(A. lobelii) 

Alnus spaethii ( x ) 'Spaeth' - A. spaethii ( x ) 
Betula ermanii 'Holland B. ermanii 
Betula utilis 'Doorenbos' B. utilis subsp. jacquemontii 

(B. jacquemontii) 
Deutzia magnifica ( x ) 'Nancy' - D. magnifica ( x ) 
Hamamelis mollis 'Boskoop' H. mollis 
Lonicera heckrottii ( x ) - L. heckrottii ( x ) 

'American Beauty' 
Wisteria sinensis 'Boskoop' W. sinensis 

EINLEITUNG 

Die erste "Namenliste Gehölze", die im Dezember 1985 herausgegeben wurde, 
umfasste rund 10 .000 Pflanzennamen. In dieser 5. überarbeiteten Auflage 
wurden wiederum einige tausend Namen hinzugefügt. Von den allerersten 
Vorbereitungen an ist Harry J . van de Laar der Mittelpunkt bei der Zusammen­
stellung der Namenliste gewesen. Er sammelte Tausende von Namen und 
kontrollierte und überprüfte diese anhand von wissenschaftlichen Publikationen 
und dendrologischen Nachschlagewerken. Ausserdem konsultierte er eine Reihe 
von Fachleuten im In- und Ausland. Die Stiftung Beurshal (Börsenhalle) in 
Boskoop organisierte die Aufnahme der Namen in Computerdateien, die abgese­
hen von eigenem Gebrauch auch Dritten zur Verfügung stehen. Diese Dateien 
bilden die Grundlage des automatisierten VAR-B Systems und der von der 
Beurshal herausgegebenen Artikelcode-Bücher. 

Auch nach seiner Pensionierung beschäftigt Herr van de Laar sich weiter mit den 
Entwicklungen im Sortiment und der Nomenklatur. Als verantwortliche Stelle für 
die Herausgabe der Namenlisten nutzte der Baumschul-Praxisversuch deshalb 
dankbar sein Wissen und seine Informationen. Herr van de Laar leistete damit 
einen sehr grossen Beitrag zu dieser 5. Auflage. 
Im Zeitraum nach dem Erscheinen der 4 . Auflage 1989 wurden verschiedene 
wichtige Nachschlagewerke herausgegeben bzw. erschienen überarbeitete 
Neuauflagen. Zusammen mit einer Reihe wissenschaftlicher Artikel erforderte 
dies viele Namensänderungen. In einer Übersicht werden diese für eine Reihe 
viel gezüchteter Pflanzen aufgeführt. In 1994 wurde auch eine recht eingreifen­
de Überarbeitung des "International Code of Nomenclature for Cultivated Plants" 
verabschiedet. Im Vorgriff auf deren Publikation in 1995 sind in diese Namenlis­
te ledigliche einige Änderungen aufgenommen. 
In dieser Namenliste finden sich eine Reihe von Änderungen im Vergleich zur 
4 . Auflage. So wird hinter dem Gattungsname in einer 2 . Spalte der Familienna­
me angegeben. Das Kapitel "Gattungen und Familien" konnte daher entfallen. 
Cultivare (Sorten), die nicht zu einer Art gerechnet werden, sind zusammen mit 
den Arten alphabetisch geordnet und daher nicht mehr separat nach den Arten 
(als Hybride-Cultivare) aufgenommen. Falls Cultivare (Sorten) in eine Gruppe 
eingeteilt sind, wird der Gruppenname in der 2 . Spalte angegeben. 
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Marken und andere Handelsbezeichnungen sind offiziell nicht Bestandteil des 
Namens der Pflanze. In der Praxis werden sie allerdings den Namen der Cultivare 
hinzugefügt bzw. anstatt des Namens der Cultivare (Sorten) benutzt. Diese Han­
delsbezeichnungen sind aufgenommen, jedoch ohne Hinzufügung des Zeichens • 
(siehe hierzu auch Kapitel "Rechenschaft"). 
Das Kapitel Hinweise für die Benutzung wurde für diese Auflage umgeschrieben. 
Neu hinzugekommen sind ein Kapitel "Rechenschaft" und "Namensänderungen 
einiger bekannter Pflanzen". Auch diesmal wurden wieder Experten im In- und 
Ausland zu Rate gezogen. Den wichtigsten Beitrag lieferte Herr Piers Trehane, 
England, der selbst mit der Zusammenstellung des Index Hortensis beschäftigt 
ist, einer sehr umfangreichen, dokumentierten wissenschaftlichen Namenliste. Er 
hat auch besonders zur Nomenklatur von Bambus beraten, in Übereinstimmung 
mit den englischen Experten Herrn D. McCIintock und Dr C. Stapleton (Royal 
Botanic Gardens, Kew). Auch der Beitrag und Rat von Herrn Th.F. Verschuren 
über Rosen und Marken waren unentbehrlich. Ir W.A. Brandenburg stellte Daten 
über Clematis und Herrn D.M. van Gelderen Daten über Rhododendron und 
Koniferen zur Verfügung. Die Zusammensteller bekamen ausserdem viel Un­
terstützung vom Nomenclaturkomitee der Vaste Keuringscommissie (Ständige 
Prüfungskommission), vor allen von denjenigen Mitgliedern, die auch einer 
speziellen Arbeitsgruppe für die Namenlisten angehören, Ir W.A. Brandenburg, 
Ing. G. Fortgens und Drs W.L.A. Hetterscheid. Die Zusammensteller danken 
ihnen allen sehr für ihre wertvollen Beiträge. 

Dr P.C. de Jong 

HINWEISE FUR DIE BENUTZUNG 

Die Namenliste ist als handliches Nachschlagewerk gedacht, um schnell feststel­
len zu können, wie der korrekte Name einer Pflanze lautet und wie dieser ge­
schrieben wird. Es geht dabei ausschliesslich um den wissenschaftlichen 
Namen. Nach diesem Namen können in Klammern noch verschiedene Synonyme 
und Handelsbezeichnungen, vor allem Marken, genannt werden. Zur weiteren 
Information sind in einer extra Spalte hinter dem Gattungsnamen der Familienna­
me und hinter bestimmten Cultivaren (Sorte) der Cultivar-Gruppenname (Sorten-
Gruppenname) angegeben. Die Reihenfolge der Namen is alphabetisch, wobei 
allerdings eine Unterteilung in "Laubgehölze", "Koniferen" und "Obstgehölze" 
vorgenommen wurden. Lediglich beim Teil "Obstgehölze" ist eine Liste deut­
scher Namen hinzugefügt worden. 
Aus praktischen Gründen besteht in dieser Liste der Name einer Pflanze aus 
höchstens drei Teilen. Alle Namen beginnen mit dem Gattungsnamen. Dieser 
wird immer mit Grossbuchstabe geschrieben. Dann folgt ggfs. und immer ohne 
Grossbuchstabe, die Artangabe (Beispiel 1). Falls eine Art ein Bastard oder 
Hybride zweier Arten ist, steht aus praktischen Gründen das Zeichen ( x ) hinter 
dem Artenname anstatt vor dem Name (Beispiel 2). Innerhalb der Art können 
wieder unterschieden sein: eine Unterart oder subspecies, angegeben als subsp. 
(Beispiel 3); eine Varietät oder varietas, angegeben als var. (Beispiel 4) und eine 
Form oder forma, angegeben als f. (Beispiel 5). Von diesen Unterteilungen wird 
höchstens eine genannt und sie unterbleiben ganz, wenn die Pflanze ein Cultivar 
ist und daher einen Cultivarnamen hat. Dann folgt dieser Cultivarname direkt 
nach der Artangabe (Beispiel 6) bzw. falls dieser nicht vorhanden ist, direkt nach 
den Gattungsnamen (Beispiel 7). Alle Worte in Cultivarnamen, mit Ausnahme 
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von Artikeln, Adverbien und Präpositionen, werden grundsätzlich mit Grossbuch­
stabe geschrieben (Beispiel 8-9). Das Ganze steht grundsätzlich zwischen 
einfachen, hochgestellten Kommas. Ein Cultivarname darf aus höchstens drei 
Worten bestehen. Siehe für Cultivarnamen auch "Rechenschaft". Nachfolgend 
einige Beispiele für die obengenannten Alternativen: 

1. Acer platanoides 
2. Hex meserveae ( x ) 
3. Pinus nigra subsp. laricio 
4. Callicarpa bodinieri var. giraldii 
5. Catalpa fargesii f. duclouxii 
6. Buxus sempervirens 'Herrenhausen' 
7. Hypericum 'Hidcote' 
8. Calluna vulgaris 'Peter Sparkes' 
9. Ceanothus delilianus (x) 'Gloire de Versailles' 

Abgesehen von Arthybriden gibt es auch Hybriden von Arten, die zu unter­
schiedlichen Gattungen gehören. Wir sprechen dann von Gattungshybriden oder 
Gattungsbastarden. In diesen Fällen steht hinter dem Gattungsname das Zeichen 
(x) . Das Zeichen ( + ) steht bei Gattungshybriden, die durch Pfropfen entstanden 
sind. Dies sind die sog. Propfbastarde. Offiziell stehen diese Zeichen nicht nach, 
sondern vor den Namen. Dies gilt auch für Arthybriden. In der Praxis werden sie 
auch oft weggelassen. Beispiele: 

Cupressocyparis ( x ) leylandii 
Laburnocytisus ( + ) adamii 

In der Namenliste sind die korrekten Namen immer fett gedruckt. Dabei 
werden der Gattungsname und Artname lediglich einmal aufgeführt. Falls von einer 
Art Cultivare, Unterarten (subsp.), Varietäten (var.) und/oder Formas (f.) aufgeführt 
werden, steht vor diesen Namen immer ein — . Die Reihenfolge is also alphabe­
tisch, wobei Cultivare ohne Artenname eingefügt sind. Beispiel: 

Helianthemum 
lunulatum 
'Mrs C.W. Earle' 
nummularium 
— subsp. grandiflorum 
— 'Mutabile' 

In der alphabetischen Reihenfolge sind ausserdem Synonyme und Handelsbezeich­
nungen dünn gedruckt (siehe hierzu auch Rechenschaft). Dahinter folgt immer, oft 
teilweise abgekürzt, der korrekte Name. Diese Synonyme und Bezeichnungen 
stehen ebenfalls (oft teilweise abgekürzt) in Klammern nach dem korrekten Namen. 
Beispiele: 

Populus 
canadensis ( x ) (P. euramehcanai 
— 'Keppel's Glorie': P. c. 'Tardif de Champagne' 
— 'Tardif de Champagne' (P. c. 'Keppel's Glorie') 
euramericana: P. canadensis 
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Rubus 
cockburnianus 
— Golden Vale: R. c. 'Wyego' 
— 'Wyego' (Golden Vale) 

In der Namenliste werden hinter Arten selten Autorennamen genannt. Manchmal 
steht hinter einer Artangabe oder einem Cultivarname die Abkürzung HORT. Dies 
bedeutet, dass sich bei den Baumschulen eine Pflanze mit einer bestimmten 
Artangabe bzw. bestimmtemCultivarnamen befindet, die/der nicht zu dieser Pflanze 
gehört. Es handelt sich also eigentlich um eine fehlerhafte Identifikation. Beispiel: 

Betu/a 
costata 
costata HORT.: B. ermanii 'Blush' 

Diese B. costata HORT, wurde bereits jahrelang gezüchtet, bevor die echte B. 
costata eingeführt wurde. 

Nach diesen Hinweisen für die Benutzung folgen nun noch verschiedene Angaben 
zum Gebrauch von Namen in Preislisten, Broschüren, auf Etiketten usw. 

1 . Die Namenliste enthält die korrekte Schreibweise. Die Namen sind in einem 
bestimmten lay-out angeordnet, das in keiner Weise bindend ist. 

2. Das Abkürzen von Namen sollte soweit möglich vermieden werden. Falls 
Abkürzen unvermeidlich ist, sollte niemals der Cultivarname (Sortenname) 
abgekürzt werden und die Gattungs- und Artangabe grammatikalisch korrekt 
abkürzen; Beispiel: Berb., Cham., Rhod., palm., pend, und vuig., und immer mit 
einem Punkt dahinter. Die Angaben subsp., var. und f. können ggfs. auch 
entfallen. 

3. Der Cultivarname (Sortenname) muss offiziell mit Grossbuchstabe/n und 
zwischen einfachen, hochgestellten Kommas geschrieben werden. Mit diesen 
Kommas unterscheidet sich der Kulturrassenname von Handelsbezeichnungen, 
wie z.B. Marken. 

4 . Der erste Buchstabe des Gattungsnamens wird immer mit Grossbuchstabe 
geschrieben, die Artangabe nicht. 

RECHENSCHAFT 

Die in der Namenliste verwandte Nomenklatur entspricht den Richtlinien, die 
international im "International Code of Botanical Nomenclature" (1994) und dem 
"International Code of Nomenclature for Cultivated Plants" (1980) festgelegt sind. 
Das Wissen über das Pflanzenreich ist noch immer unvollständig. Dies bedeutet, 
dass neue Daten und Erkenntnisse unvermeidlicherweise Konsequenzen für die 
Klassifikation und Namensgebung haben. 

In den Fällen, in denen zweifellos festgestellt werden kann, dass neue Erkenntnisse 
allgemein akzeptiert werden, können diese ohne weiteres in die Namenlisten 
aufgenommen werden, auch wenn es sich um Namensänderungen bei bekannten 
Pflanzen mit allgemein gebräuchlichen Namen handelt. Die Zusammensteller der 
Namenlisten werden allerdings auch oft mit kontroversen taxonomischen Er­
kenntnissen konfrontiert, die alle für sich in gewisser Weise anerkannt werden. Dies 
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bedeutet also, dass eine Auswahl vorgenommen werden muss, möglichst in 
Abstimmung mit Experten. Soweit möglich, sind in der Namenliste die nicht 
gewählten Namen in Klammern als Synonyme angegeben. Im Kapitel Hinweise für 
die Benutzung wird der Einfachheit halber von korrekten und ungültigen Namen 
(Synonymen) gesprochen. Dies erfordert eigentlich weitergehende Präzisierung. Bei 
vielen Namen geht es durchaus (auch in wissenschaftlichem Sinne) um einen 
korrekten bzw. gültigen Namen und um ungültige Namen oder Synonyme. In einer 
Reihe von Fällen wurde eine möglichst vertretbare Wahl getroffen, dies vor allem 
im Interesse der Einheitlichkeit. Die nicht gewählten Namen sind im strikten Sinne 
nicht falsch oder ungültig. 
Bei gezüchteten Pflanzen kommt es regelmässig vor, dass die Namensgebung 
infolge unrichtiger Identifikation falsch ist. Diese unrichtigen Namen werden mit 
dem Zusatz HORT, versehen. 

In der Namenliste findet sich keine Information darüber, ob eine Pflanze Sortensch­
utz geniesst. Die so geschützten Cultivare sind genauso vermeldet wie die übrigen 
Cultivare. Den Namen von sortenrechtlich geschützten Cultivaren dürfen auch keine 
Zeichen hinzugefügt werden, um den Schutz deutlich zu machen. 
Marken und andere Handelsbezeichnungen sind nicht Teil des Namens von 
Pflanzen. Sie werden vom Markenhalter bzw. mit seiner Zustimmung dem 
Pflanzennamen hinzugefügt. Das von Markenhaltern hinzugefügte Zeichen • hat 
keinen rechtlichen Status. Oft ist auch nicht klar, ob der Name tatsächlich (noch) 
registriert ist. 
Weil man in der Praxis dieser Art Handelsbezeichnungen oft begegnet, sind diese 
auch in dieser Auflage wieder aufgenommen, jedoch ohne das Zeichen ®. Diese 
Handelsbezeichnungen verursachen in der Praxis viel Verwirrung. Sie werden 
manchmal auf die gleiche Weise wie Cultivare geschrieben, also zwischen hochge­
stellten Kommas. Lediglich Cultivare dürfen jedoch so geschrieben werden. 
Ausserdem werden Handelsbezeichnungen an Stelle von Cultivarnamen benutzt. 
Von bestimmter Pflanzen ist manchmal nicht festzustellen ob der einzig bekannte 
Name die Cultivarname oder eine Handelsbezeichnung ist. In solchen Fällen sind 
diese Namen stets als Cultivar (Sorte) angegeben. Ausserdem kommt es vor, dass 
Cultivarnamen, manchmal sogar Jahre nach Einführung des Cultivars, bei einem 
Patentamt als Marke hinterlegt werden und dass Pflanzen dann manchmal sogar 
einen neuen Cultivarnamen erhalten. Diese Art der Namensgebung entspricht nicht 
dem "International Code of Nomenclature for Cultivated Plants" und wurde in dieser 
Namenliste daher nicht verwandt. 
Die Zusammensteller der Namenliste übernehmen keine Verantwortung für eventuell 
fehlerhafte Aufnahme von Handelsbezeichnungen. 
Über das Ordnen der Gattungen in Familien bestehen zum Teil sehr unterschiedliche 
Auffassungen und auch die dabei benutzte Nomenklatur ist nicht einheitlich. Für die 
Namenlisten entschied man sich für die Auffassungen von Cronquist es . , publiziert 
in "An integrated system of classification of flowering plants" (1988). Alle 
Familiennamen sind vom Namen der Typengattung der Familie abgeleitet (z.B. nicht 
Compositae sondern Asteraceae, genannt nach der Typengattung Aster). Alte, 
nicht mehr benutzte Familiennamen sind in der Übersicht noch in Klammern 
aufgeführt. Nach dem Erscheinen der vierten Auflage erschienen verschiedene 
wichtige Publikationen, die für diese Neuauflage von Bedeutung waren, vor allem: 

- A Catalog of Cultivated Woody Plants of the Southeastern United States (1994) 
- Heukels Flora van Nederland, 21 e druk (1990) 
- Hillier's Manual of Trees & Shrubs, 6th edition (1992) 
- Maples of the World (1994) 
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- McFarland, Modern Roses 10 (1993) 
- The New Royal Horticultural Society Dictionary of Gardening (4 vol.) (1992) 
- Welch's Checklist of Conifers (1992) 
- Zander Handwörterbuch der Pflanzennamen, 14. Auflage (1994) 

Wichtige Quellen waren weiterhin: 

- Cordier, F. et J-P. 25000 plantes. Où et comment les acheter? (1992) 
- Darthuizer Vademecum, 4e druk (1994) 
- Datascape Guide to Commercial Nomenclature (1994) 
- Dendroflora, Nr 25-30 (1 989-1 994) 
- Fiala, J.L. Lilacs, The Genus Syringa (1988) 
- Flora Europaea, reprint vol . 1 (1993) 
- Gelderen, D.M. van en J.P.R. van Hoey Smith Rhododendronatlas (1992) 
- De Plantenvinder (1994) 
- The Plantfinder 1994/1995 (1994) 
- Snoeijer, W. Clematis Index (1994) 
- Veen, G. van Winterharde Fuchsia's (1992) 

Es verblieb eine Reihe von Fällen, bei denen Zurückhaltung geboten war. Einen 
schwierigen Punkt bildete die Nomenklatur von Bambus. Diese ist sehr in Bewegung 
und es gibt viele sehr auseinandergehende Meinungen. 
Zur Zeit kann von einer einheitlichen Schreibweise japanischer Cultivarnamen keine 
Rede sein. In einigen neueren Publikationen wird lediglich das erste Wort eines aus 
mehreren Worten bestehenden Cultivarnamens mit Grossbuchstabe geschrieben, 
so dass die Schreibweise klar von der anderer Cultivarnamen abweicht. In dieser 
Namenliste sind sie im Vergleich zur 4 . Auflage noch unverändert. Einige einschnei­
dende Namensänderungen, die kürzlich veröffentlicht wurden, sind in diese 
Neuauflage noch nicht aufgenommen. Es geht dabei u.a. um das Zuordnen der 
Gattung Aronia zu Photinia, der Gattung Pernettya zu Gaultheria und um eine 
eigene Gattung Platycladus für Thuja Orientalis. 
Die zunehmende Anzahl von Cultivaren bei einigen Pflanzen hat zu einer Klas­
sifikation in Cultivargruppen geführt, diese findet jedoch auf unterschiedliche Weise 
statt . Die nächste Ausgabe des "International Code of Nomenclature for Cultivated 
Plants" wird hierfür erläuternde Richtlinien enthalten. Die Zusammensteller dieser 
Namenliste sind, was das Aufnehmen dieser Klassifikationen betrifft, zunächst 
äusserst zurückhaltend gewesen, weil diese noch nicht allgemein verwandt werden 
und die niederländischen Züchter noch kaum oder gar nicht damit arbeiten. 
Von einigen Arten ist lediglich ein, bzw. sind lediglich einige Klone in Kultur. 
Zwecks Unterscheidung von Sämlingen und weniger guten Klonen sollen diese, oft 
vor langer Zeit ausgewählten Klone einen Cultivarnamen erhalten. Bei einer Reihe 
davon ist dies vor kurzem bereits geschehen. Für verschiedene andere Klone 
geschah dies in Übereinstimmung mit der Keuringscommissie (Prüfungskommission) 
der Königlichen Vereinigung für Boskooper Kulturen. Beispiele: 

Cultivarnamen (Sortennamen) für kultivierte Klonen von Arten und Hybriden: 

Acer cappadocicum 'Lobel' für A. cappadocicum subsp. lobelii 
(syn. lobelii) 

Alnus spaethii ( x ) 'Spaeth' - A. spaethii ( x ) 
Betula ermann 'Holland B. ermanii 
Betula utilis 'Doorenbos' B. utilis subsp. jacquemontii 

(B. jacquemontii) 
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Deutria magnifies ( x ) 'Nancy' - D. magnifica ( x ) 
Hamamelis mollis 'Boskoop' H. mollis 
Lonicera heckrottii [ x ) L. heckrottii ( x ) 

'American Beauty' 
Wisteria sinensis 'Boskoop' W. sinensis 

INTRODUCTION 

Lorsqu'en décembre 1985, la première "Liste de noms des plantes ligneuses" est 
parue, elle comprenait 10 .000noms de plantes. Dans cette 5ième édition quelques 
milliers de noms ont été rajoutés. Depuis le tout début. Monsieur Harry J . van de 
Laar a eu un rôle considérable dans l'établissement de la liste des noms. Il a ras­
semblé des milliers de noms à partir de publications scientifiques et d'ouvrages den-
drologiques de référence et les a contrôlés et vérifiés. Il a par ailleurs consulté 
différents experts aux Pays-Bas et à l'étranger. La fondation "Stichting Beurshal" 
de Boskoop a informatisé la liste des noms, qui est non seulement pour leur propre 
usage mais aussi mise à la disposition de t iers. Ces fiches informatiques sont la 
base du système informatisé VAR-B et du livre "Artikelcode-boeken" publié par 
cette Fondation. 
Pendant sa retraite. Monsieur Van de Laar est resté actif et a continué de suivre les 
évolutions de l'assortiment et de la nomenclature. En tant que responsable de la 
publication de la liste des noms, la Station de Recherche Appliquée en Pépinière est 
reconnaissante de sa collaboration. 
Pendant la période suivant la publication de la 4ième édition en 1989, plusieurs 
ouvrages importants ont été publiés et de nouvelles rééditions sont parues. Ces 
publications ainsi que quelques articles scientifiques ont fourni les informations pour 
la correction nécessaire de certains noms. Les noms corrigés des plantes 
fréquemment cultivées sont indiqués dans un sommaire. 
En 1994, une révision drastique du "International Code of Nomenclature for 
Cultivated Plants" a été approuvée. Anticipant sur cette publication en 1995, cette 
liste de noms ne comprend que quelques rectificatons. 
Dans l'établissement de cette liste de noms,en comparant avec la 4ième édition, 
quelques changements ont été effectués. Ainsi le nom de la famille est indiqué dans 
la deuxième colonne suivi du nom du genre. Le paragraphe " Genres et familles" 
a donc été supprimé. Les variétés qui n'appartiennent pas à une espèce sont 
classées par ordre alphabétique avec les espèces. Elles ne sont plus classées 
comme variétés hybrides après les espèces. Dans le cas où les variétés sont 
classées dans un groupe, le nom du groupe est indiqué dans la deuxième colonne. 
Les marques et autres spécifications commerciales n'ont officiellement aucun 
rapport avec le nom de la plante. Dans la pratique, ils sont ajoutés au nom de la 
variété ou employés à la place du nom de la variété. Ces spécifications commer­
ciales sont indiquées, cependant le signe * n'est pas employés. Reférez-vous au 
paragraphe "Justif ications". Le paragraphe "Indication d ' util isation" est réécrit 
dans cette édition. La différence concerne le paragraphe "Justif ications" et 
"Changements de noms de quelques plantes connues". 
Cette fois encore, nous avons fait appel à des spécialistes Néerlandais et étrangers. 
Monsieur Piers Trehane (Angleterre) y a beaucoup contribué, et s'occupe 
actuellement de la rédaction de l'Index Hortensis. Cet index présente une liste de 
noms très importante et bien documentée scientifiquement. Il conseilla la 
nomenclature de bambou après avoir consulté les spécialistes anglais messieurs D. 
McClintock et C. Stapleton (Royal Botanic Gardens, Kew). De plus, la contribution 
et le conseil de monsieur Th.F. Verschuren sur les roses et les marques étaient 
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essentiels. Monsieur D.M. van Gelderen a fourni les informations pour les rhodo­
dendrons et les conifères et monsieur W. A. Brandenburg pour les clematis. Les 
rédacteurs ont reçu beaucoup d ' aides de la part du Comité de nomenclature du 
"Vaste keuringscommissie" en particulier les membres du groupe de travail spéc­
ifique qui travaille sur les listes de noms: Messieurs W.A. Brandenburg, G. Fortgens 
et W.L.A. Hetterscheid. Les rédacteurs vous remercions tous pour votre collabora­
tion indispensable. 

Dr P.C. de Jong 

INDICATIONS D'UTILISATION 

La liste de noms est conçue comme un ouvrage de référence pratique qui peut être 
utilisé pour déterminer rapidement quel est le nom exact d'une plante. Ceci ne 
concerne uniquement le nom scientifique. Derrière le nom, et entre parenthèses 
peuvent être inscrits quelques synonymes ou spécifications commerciales, en 
particulier le nom des marques. Pour plus d'informations, sont indiqués dans une 
colonne spéciale derrière le nom du genre, le nom de famille et derrière certains 
cultivars, le nom du groupe de cultivars. Les noms sont classés par ordre 
alphabétique, et sont subdivisés en paragraphe: "arbre feuil lu", "conifères" et 
" f ru i t " . Seuls les noms français sont indiqués dans la partie " f ru i t " . 
Pour des raisons pratiques, le nom d'une plante est inscrit au maximum par trois 
mots. Tous les noms commencent par le nom du genre. Ce dernier est toujours 
écrit avec une lettre majuscule. Ensuite succède éventuellement le nom de l 'espèce 
, toujours en lettre minuscule (exemple 1 ). Dans le cas où I' espèce est un hybride 
de deux espèces, le nom de l'espèce est pour des raisons pratique suivi par le signe 
( x ) au lieu de devant (exemple 2). L' espèce peut être subdivisée: une sous espèce 
indiquée subsp. (exemple 3); variété naturelle indiquée var. (exemple 4) et la forme 
indiquée f. (exemple 5). 

Au maximum une de ces subdivisions est indiquée et elles sont omises lorsque la 
plante est un cultivar (espèce obtenue artificiellement) et donc possède un nom de 
cultivar. Le nom de ce cultivar est alors précédé du nom de l'espèce (exemple 6) 
et lorsqu' il n'est pas indiqué se trouve directement derrière le nom de l'espèce 
(exemple 7). 
Tous les noms de cultivars sont écrits en lettre majuscule, sauf les articles, les 
adverbes et les prépositions (exemple 8-9). Le tout est écrit entre des virgules sur­

élevées. Le nom d'un cultivar peut être composé d'au maximum trois mots. Pour 
plus d'informations sur les noms de cultivars, se référer au chapitre 
"Justif ications". Les exemples préalablement cités sont énumérés ci-dessous (la 
mise en page du livre n'est pas respectée): 

1. Acer platanoides 
2 . Ilex meserveae ( x ) 
3. Pinus nigra subsp. laricio 
4. Callicarpa bodinieri var. giraldii 
5. Catalpa fargesii f. duclouxii 
6. Buxus sempervirens 'Herrenhausen' 
7. Hypericum 'Hidcote' 
8. Calluna vulgaris 'Peter Sparkes' 
9. Ceanothus delilianus ( x ) 'Gloire de Versailles' 

Outre les hybrides d'une espèce, il y a également des espèces hybrides qui 
appartiennent à divers genres. Ceux sont des hybrides de rang spécifique. Dans ces 
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cas précis, le nom du genre est précède par le signe ( x ) pour des raisons pratiques. 

Le signe ( + ) est mentionné dans le cas d'hybride par greffe. Dans cette 
publication, les signes se trouvent devant les noms. Ceci concerne également les 
hybrides d' espèces. Généralement, ils sont omis. Exemple: 

Cupressocyparis ( x ) leylandii 
Laburnocytisus ( x ) adamii 

Dans la liste de noms, les noms exacts sont écrits en caractère gras. Le genre et 
I' espèce ne sont mentionnés qu'une seule fois. Lorsque les cultivars, les sous 
espèces (subsp.), les variétés (var.) et/ou les formes (f.) d'une espèce sont 
indiqués, un — précède ces noms. Le classement est alphabétique. Les cultivars 
ne possédant pas de nom d'espèce sont également mentionnés. Exemple: 

Helianthemum 
lunulatum 
'Mrs C.W. Earle' 
nummularium 
— subsp. grandiflorum 
— 'Mutabile' 

Dans le classement alphabétique, les synonymes et les spécifications commerciales 
sont écrits en caractères fins (Cf. paragraphe justifications). Le nom correct est 
toujours indiqué après, souvent en abrégé. Ces synonymes et spécifications sont 
écrits entre paranthèses (souvent en abrégé) après le nom correct. Exemples: 

Populus 
canadensis ( x ) (P. euramehcana) 
— 'Keppel's Glorie': P. c. 'Tardif de Champagne' 
— 'Tardif de Champagne' (P. c. 'Keppel's Glorie') 
euramericana: P. canadensis 

Rubus 
cockburnianus 
— Golden Vale: R. c. 'Wyego' 
— 'Wyego' (Golden Vale) 

Dans la liste de noms, les noms d' auteurs sont parfois indiqués après les genres 
et les espèces. Parfois HORT, est indiqué après une espèce ou un cultivar. Ce 
terme veut dire que le nom de l'espèce ou du cultivar ne correspond pas à la plante 
en question. Ceci concerne donc une indication incorrecte. Exemple: 

Betula 
costata 
costata HORT.: B. ermanii 'Blush' 

B. costata HORT. était déjà plusieurs années en culture avant que n'arrive la vraie 
B. costata. 
Après ces indications d'utilisation, sont indiquées ci-dessous quelques remarques 
concernant l'emploi de noms provenant de catalogues des prix, de catalogues, de 
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brochures, d'étiquettes etc. 

1 . La liste des noms indique l'orthographe correcte. Les noms sont classés sous 
une certaine mise en page qui n'est en aucun cas réglementaire. 

2 . l'Abréviation des noms doit être évitée le plus possible. Si l'abréviation est 
indispensable, ne jamais abréger le nom du cultivar. l'Abréviation du genre et 
de l'espèce doit être correcte, exemple: Berb., Cham., Rhod., palm., pend, et 
vu/g. toujours suivies d' un point. Les indications telles que subsp., var. et f. 
peuvent être omises. 

3. Le nom du cultivar est officiellement écrit en majuscule(s) et entre virgules 
surélevées. Ces virgules différencient le nom du cultivar des indications 
commerciales, telles que les marques. 

4. La première lettre du nom du genre est toujours écrite en majuscule, le nom de 
l'espèce en minuscule. 

JUSTIFICATIONS 

La nomenclature utilisée dans la liste de noms est conforme aux directives 
internationales définies dans le "International Code of Botanical Nomenclature" 
(1994) et le "International Code of Nomenclature for Cultivated Plants" (1980). 
La connaissance du règne floral n'est jamais complète. En effet, de nouvelles 
données et conceptions ont des conséquences inévitables sur la classification et 
la nomenclature. 
Dans les cas où les nouvelles conceptions sont largement acceptées, elles sont 

évidemment introduites dans la liste des noms. Ceci concerne également les 
changements de noms de plantes connues et dont les noms sont bien intégrés. Les 
rédacteurs des listes de noms sont cependant souvent confrontés à des concepti­
ons de taxonomie divergentes, dont chacunes sont parfois suivies d'exemple. De 
ce fait, des choix doivent être faits, le plus possible, après consultations d'experts. 
Dans la liste des noms, les noms qui ne sont pas pris en considération sont 
néamoins et le plus souvent possible, indiqués comme synonymes entre parenthè­
ses. Le paragraphe "Indications d'utilisation" fait référence à des noms corrects et 
injustes (synonymes), ce qui nécessite plus de précisions. Pour beaucoup de noms 
(d'un point de vue scientifique), il s'agit soit de noms corrects et reconnus ou de 
noms qui ne sont pas reconnus donc des synonymes. Dans quelques cas, le choix 
des noms a été pronfondément réfléchi afin de promouvoir à l'uniformité. Les noms 
qui n'ont pas été choisi ne sont pas faux au sens strict. 
Il arrive souvent que le nom utilisé de certaines plantes cultivées est incorrect car 
la plante a mal été identifiée. Ces noms incorrects sont mentionnés avec le terme 
HORT. 
La liste de noms n'indique pas si une plante est protégée par la propriété de 
l'obtenteur. Les cultivars protégés par l'obtenteur sont indiqués de la même 
manière que les autres cultivars. La propriété de l'obtenteur ne doit nullement être 
indiquée. 
Les marques et les spécifications commerciales ne font pas partie de la 
nomenclature des plantes. Elles sont rajoutées aux noms des plantes après accord 
du détenteur de la marque. Le terme • rajouté n'a aucun status juridique. Nous ne 
possédons souvent pas assez d'informations afin de savoir si ce nom est enregistré. 
Du fait que nous rencontrons souvent ce genre de spécifications commerciales, ces 
dernières sont de nouveau indiquées dans cette édition, cependant sans le signe 
• . Ces spécifications commerciales embrouillent la nomenclature. Elles sont souvent 
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indiquées de la même façon que le cultivar, entre virgules surélevées. Seuls les 
cultivars ne peuvent être mentionnés de cette façon. 
Certaines spécifications commerciales sont employées à la place du cultivar. Pour 
certaines plantes, il est parfois impossible de savoir s'il s'agit de noms de cultivars 
ou de spécifications commerciales. Dans ces cas précis, le seul nom connu est 
indiqué comme cultivar dans cette liste de noms. Il arrive parfois que le nom d'un 
cultivar, des années après avoir été introduit, soit déposé comme marque et que 
les plantes reçoivent un nouveau nom de cultivar. Cette façon de faire est 
contradictoire aux directives élaborées par "International Code of Nomenclature for 
Cultivated Plants". C'est pour cette raison que ces noms ne sont pas pris en 
compte dans cette liste de noms. 
Les rédacteurs de la liste de noms ne sont pas responsables d'une erreur éventuelle 
dans la rédaction des spécifications commerciales. 
Pour le classement des genres dans les familles, diverses conceptions ont été 
utilisées et la nomenclature utilisée n'est pas uniforme. Pour la liste de noms la 
conception de Cronquist e s . a été suivie telle qu'elle a été publiée dans "An inte­
grated system of classification of flowering plants" (1988). Tous les noms de 
famille dérivent du nom du genre de la famille (exemple: la famille Compositae n'est 
pas indiquée mais Asteraceae qui provient du genre Aster). 
Les noms de familles qui ne sont plus employés sont écrits entre parenthèses dans 
la classification. 
Après la quatrième publication, plusieurs publications importantes parues ont eu 
une importance pour cette réédition. Les ouvrages de références consultés sont: 

- A Catalog of Cultivated Woody Plants of the Southeastern United States (1994) 
- Heukels Flora van Nederland, 21 e druk (1990) 
- Hillier's Manual of Trees & Shrubs, 6th edition (1992) 
- Maples of the World (1994) 
- McFarland, Modern Roses 10 (1993) 
- The New Royal Horticultural Society Dictionary of Gardening (4 vol.) (1992) 
- Welch's Checklist of Conifers (1992) 
- Zander Handwörterbuch der Pflanzennamen, 14. Auflage (1994) 

Les sources récentes importantes sont: 

- Cordier, F. et J-P. 25000 plantes. Où et comment les acheter? (1992) 
- Darthuizer Vademecum, 4e druk (1994) 
- Datascape Guide to Commercial Nomenclature (1994) 
- Dendroflora, nr 25 -30(1989-1994) 
- Fiala, J.L. Lilacs, The Genus Syringa (1988) 
- Flora Europaea, reprint vol. 1 (1 993) 
- Gelderen, D.M. van en J.P.R. van Hoey Smith Rhododendronatlas (1992) 
- De Plantenvinder (1994) 
- The Plantfinder 1 994/1995 (1 994) 
- Snoeijer, W. Clematis Index (1994) 
- Veen, G. van Winterharde Fuchsia's (1993) 

Nous devons encore indiquer quelques difficultés que nous avons abordées avec 
une prise de position réservée. La nomenclature des bamboux était difficile et les 
spécialistes sont divisés. 
A l'heure actuelle, les noms des cultivars Japonais ne sont pas écrits de façon 
uniforme. Dans des publications récentes, seul le premier nom du cultivar est 
indiqué, alors qu'il est composé de plusieurs mots. De plus, il est écrit en lettre 
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majuscule. Ainsi, la rédaction de ces noms divergent de celle des autres noms de 
cultivars. Dans cette liste de noms, ils restent inchangés, comparés à la quatrième 
édition. 
Quelques changements de noms qui ont récemment été publiés ne sont pas notés 
dans cette édition. Ceci concerne entre autre le changement du genre Aronia en 
Photinia, du genre Pernettya en Gaultheria et un genre spécial Platycladus pour 
Thuja orientalis. 

Le nombre croissant de cultivars pour quelques plantes nous mène à établir une 
classification de groupe de cultivar. Cette classification n'est pas uniforme. Dans 
la prochaine édition du "International code of Nomenclature for Cultivated Plants" 
certaines directives seront rédigées. Les rédacteurs de cette liste de noms n'ont 
pas repris cette classification car beaucoup de pépiniéristes néerlandais ne 
l'utilisent pas encore. 
Pour certaines espèces seulement une ou seulement quelques clones sont en 
culture. Pour les différencier des plantes obtenues par semis et des clones moins 
performants, ces clones sélectes depuis longtemps devraient avoir un nom de 
cultivar. Certains ont reçu récemment un nom. Pour certains autres clones, ceci 
s'est passé après consultation de la Commission de Certification ["Keuringscom­
missie van de Koninlijke Vereniging voor Boskoopse Culturen"], exemple: 

Nommes de cultivar pour des clones cultivées des espèces et des hybrides: 

Acer cappadocicum 'Lobel' 

Alnus spaethii ( x ) 'Spaeth' 
Betula ermanii 'Holland 
Betula utilis 'Doorenbos' 

Deutzia magnifica ( x ) 'Nancy' 
Hamamelis mollis 'Boskoop' 
Lonicera heckrottii ( x ) 

'American Beauty' 
Wisteria sinensis 'Boskoop' 

pour: A. cappadocicum subsp. lobelii 
(A. lobelii) 

A. spaethii ( x ) 
B. ermanii 
B. utilis subsp. jacquemontii 

(S. jacquemontii) 
D. magnifica ( x ) 
H. mollis 
L. heckrottii ( x ) 

W. sinensis 
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NAAMSWIJZIGINGEN BIJ ENKELE BEKENDE PLANTEN 
CHANGES TO NAMES OF SOME WELL-KNOWN PLANTS 
NAMENSÄNDERUNGEN EINIGER BEKANNTEN PFLANZEN 
CHANGEMENT DE NOMS DE QUELQUES PLANTES CONNUES 

oud/old/alt/passé nieuw/new/neu/nouveau 

Loofhout/Deciduous and evergreen plants/Laubgehölze/Arbre feuillu 

Acer ginnala 
Acer grosseri 
Acer lobelii 
Acer rubrum 'Armstrong' 
Acer saccharinum 'Elegant' 
Acer trautvetteri 
Actinidia chinensis 
Aronia melanocarpa 
Arundinaria amabilis 
Arundinaria auricomus 
Arundinaria jaunsarensis 
Arundinaria murielae 
Arundinaria nitida 
Cedrela sinensis 
Chimonobambusa falcata 
Chimonobambusa hookeriana 
Cladrastis lutea 
Clematis tangutica 
Cotoneaster 'Eichholz' 
Cotoneaster microphyllus 

'Streib's Findling' 
Cotoneaster praecox 
Cotoneaster 'Royal Carpet' 
Cotoneaster 'Skogholm' 
Crataegus prunifolia ( x ) 'Splendens' 
Cytisus albus 
Cytisus purpureus 
Datura 
Euodia daniellii 
Euodia hupehensis 
Hamamelis mollis 'Pallida' 
Hebe 'Porlock Purple' 
Hydrangea petiolaris 
Hydrangea petiolaris var. tiliifolia 
Hydrangea serrata 'Preziosa' 
Magnolia ke wens is ( x ) 
Magnolia kewensis ( x ) 'Wada's Memory' Magnolia 'Wada's Memory' 

Acer tataricum subsp. ginnala 
Acer davidii subsp. grossen 
Acer cappadocicum subsp. lobelii 
Acer freemanii ( x ) 'Armstrong' 
Acer freemanii ( x ) 'Elegant' 
Acer heldreichii subsp. trautvetteri 
Actinidia deliciosa 
Aronia prunifolia ( x ) 
Pseudosasa amabilis 
Pleioblastus auricomus 
Yushania anceps 
Fargesia murieliae 
Fargesia nitida 
Toona sinensis 
Drepanostachyum falcatum 
Himalayacalamus hookerianus 
Cladrastis kentukea 
Clematis tibetana subsp. tangutica 
Cotoneaster radicans 'Eichholz' 

Cotoneaster procumbens 'Streib's Findling' 
Cotoneaster nanshan 
Cotoneaster suecicus ( x ) 'Royal Carpet' 
Cotoneaster suecicus ( x ) 'Skogholm' 
Crataegus persimilis 'Splendens' 
Chamaecytisus albus 
Chamaecytisus purpureus 
Brugmansia 
Tetradium daniellii 
Tetradium daniellii Mar. hupehensis 
Hamamelis intermedia ( x ) 'Pallida' 
Parahebe catarractae 'Delight' 
Hydrangea anomala subsp. petiolaris 
Hydrangea anomala Tiliifolia' 
Hydrangea 'Preziosa' 
Magnolia salicifolia 'Kewensis' 

Magnolia soulangiana ( x ) 
Mahonia japonica 'Hivernant' 
Malus trilobata 
Nothofagus procera 
Paeonia suffruticosa 'Rock's Variety' 

Magnolia soulangeana ( x ) 
Mahonia bealei 'Hivernant' 
Eriolobus trilobatus 
Nothofagus nervosa 
Paeonia rockii 
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Parthenocissus tricuspidata 
'Veitchii Boskoop' 

Platanus acerifolia ( x ) 'Digitata' 
Polygonum aubertii 
Populus euramericana ( x ) 
Prunus cerasifera 'Atropurpurea' 
Prunus ceracifera 'Rosea' 
Prunus fruticosa 'Globosa' 
Prunus kurilensis 
Pyrus caucasica 
Quercus petraea 'Columna' 
Rhododendron repens 
Rubus calycinoides 
Rubus tridel ( x ) 'Benenden' 
Salix matsudana 
Salix matsudana 'Pendula' 
Salix matsudana 'Tortuosa' 
Salix matsudana 'Umbraculifera' 
Salix sepulcralis ( x ) 'Tristis' 
Sasa kagamiana 
Sasa veitchii f. minor 
Sorbaria aitchisonii 
Sorbaria arborea 
Sorbus americana 'Belmonte' 
Sorbus serotina 
Spiraea bumalda ( x ) 
Stranvaesia davidiana 
Stuartia 
Tilia cordata 'Erecta' 
Tilia euchlora ( x ) 
Tilia 'Petiolaris' 
Tilia vulgaris ( x ) 
Tilia vulgaris 'Pallida' 
Ulmus carpinifolia 
Ulmus carpinifolia 'Wredei' 
Ulmus glabra 'Horizontalis' 
Vinca minor 'Bowles Variety' 
Weigela 'Bouquet Rose' 
Weigela 'Conquérant' 
Weigela florida 'Minuet ' 
Weigela florida 'Purpurea' 
Weigela florida 'Rumba' 
Ziziphus jujuba 

Parthenocissus tricuspidata 
'Veitch Boskoop' 

Platanus Orientalis 'Digitata' 
Fallopia aubertii 
Populus canadensis ( x ) 
Prunus cerasifera 'Pissardii' 
Prunus spinosa 'Rosea' 
Prunus eminens ( x ) 'Umbraculifera' 
Prunus nipponica var. kurilensis 
Pyrus communis subsp. caucasica 
Quercus 'Columna' 
Rhododendron forrestii 
Rubus pentalobus 
Rubus 'Benenden' 
Salix babylonica var. pekinensis 
Salix babylonica 'Pendula' 
Salix babylonica 'Tortuosa' 
Salix babylonia 'Umbraculifera' 
Salix sepulcralis ( x ) 'Chrysocoma' 
Semiarundinaria kagamiana 
Sasa veitchii 'Nana' 
Sorbaria tomentosa var. angustifolia 
Sorbaria kirilowii 
Sorbus commixta 'Belmonte' 
Sorbus commixta 'Serotina' 
Spiraea japonica 
Photinia davidiana 
Stewartia 
Tilia cordata 'Böhlje' 
Tilia europaea ( x ) 'Euchlora' 
Tilia tomentosa 'Pendula' 
Tilia europaea ( x ) 
Tilia europaea ( x ) 'Koningslinde' 
Ulmus minor 
Ulmus hollandica ( x ) 'Wredei' 
Ulmus glabra 'Pendula' 
Vinca minor 'La Grave' 
Weigela praecox 'Bouquet Rose' 
Weigela praecox 'Conquérant' 
Weigela 'Minuet' 
Weigela florida 'Foliis Purpureis' 
Weigela 'Rumba' 
Ziziphus zizyphus 

Coniferen/conifers/Koniferen/Conifères 

Cedrus atlantica 
Cedrus atlantica 'Glauca' 
Cedrus atlantica 'Pendula' 
Cryptomeria japonica 'Rasen' 
Cupressus cashmeriana 
Juniperus media ( x ) 'Blaauw' 
Juniperus media ( x ) 'Globosa' 

Cedrus libani subsp. atlantica 
Cedrus libani 'Glauca' 
Cedrus libani 'Atlantica Pendula' 
Cryptomeria japonica 'Spiraliter Falcata' 
Cupressus himalalca 'Cashmeriana' 
Juniperus chinensis 'Blaauw' 
Juniperus chinensis 'Globosa' 
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Juniperus media ( x ) 'Plumosa' Juniperus chinensis 'Plumosa' 
Juniperus media ( x ) 'Plumosa Aurea' Juniperus chinensis 'Plumosa Aurea' 
Juniperus virginiana 'Manhatten Blue' Juniperus scopulorum 'Manhattan Blue' 
Juniperus virginiana 'Moonglow' Juniperus scopulorum 'Moonglow' 
Juniperus virginiana 'Skyrocket' Juniperus scopulorum 'Skyrocket' 
Larix eurolepis ( x ) Larix marschlinsii ( x ) 
Taxodium ascendens Taxodium distichum var. imbricarium 
Taxodium ascendens 'Nutans' Taxodium distichum 'Nutans' 
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OVERZICHT FAMILIES EN GESLACHTEN 
LIST OF FAMILIES AND GENERA 
LISTE FAMILIEN UND GATTUNGEN 
LISTE DE FAMILLES ET GENRES 

Acanthaceae: Dicliptera, Justicia 
Aceraceae: Acer, Dipteronia 
Actinidiaceae: Actinidia, Clematoclethra 
Agavaceae: Cordyline, Dracaena, Phormium, Yucca 
Aizoaceae: Carpobrotus 
Alangiaceae: Alangium 
Anacardiaceae: Cotinus, Pistacia, Rhus, Schinus 
Annonaceae: Asimina 
Apiaceae (Umbelliferae): Aciphylla, Bupleurum 
Apocynaceae: Mandevilla, Nerium, Trachelospermum, Vinca 
Aquifoliaceae: Hex 
Araliaceae: Aralia, Dendropanax, Eleutherococcus, Fatshedera ( x ), Fatsia, 

Hedera, Kalopanax, Meryta, Oplopanax, Pseudopanax 
Araucariaceae: Araucaria 
Arecaceae fPalmae): Chamaerops, Trachycarpus 
Aristolochiaceae: Aristolochia 
Asclepiadaceae: Araujia, Dregea, Oxypetalum, Periploca 
Asteraceae (Compositae): Ageratina, Artemisia, Aster, Baccharis, Brachyglottis, 

Cassinia, Chiliotrichum, Dasyphyllum, Euryops, Helichrysum, Microglossa, 
Olearia, Ozothamnus, Santolina, Senecio, Seriphidium 

Berberidaceae: Berberis, Mahoberberis ( x ), Mahonia, Nandina 
Betulaceae: Alnus, Betula, Carpinus, Corylus, Ostrya 
Bignoniaceae: Bignonia, Campsis, Catalpa, Eccremocarpus, Macfadyana, Pan-

dorea, Podranea, Pyrostegia, Tecoma 
Boraginaceae: Ehretia, Lithodora 
Brassicaceae (Cruciferae): Aethionema, Iberis, Vella 
Buddlejaceae: Buddleja 
Buxaceae: Buxus, Pachysandra, Sarcococca, Simmondsia 
Caesalpiniaceae: Caesalpinia, Cassia, Ceratonia, Cercis, Gleditsia, Gymnocladus, 

Parkinsonia, Senna 
Calycanthaceae: Calycanthus, Chimonanthus, Sinocalycanthus 
Campanulaceae: Lobelia 
Caprifoliaceae: Abelia, Diervilla, Dipelta, Heptacodium, Kolkwitzia, Leycesteria, 

Linnaea, Lonicera, Sambucus, Symphoricarpos, Viburnum, Weigela 
Casuarinaceae: Allocasuarina, Casuarina 
Celastraceae: Celastrus, Euonymus, Maytenus, Paxistima, Tripterygium 
Cephalotaxaceae: Cephalotaxus 
Cercidiphyllaceae: Cercidiphyllum 
Chenopodiaceae: Atriplex, Krasscheikovia 
Cistaceae: Cistus, Halimiocistus {x ), Halimium, Helianthemum 
Clethraceae: Clethra 
Clusiaceae (Guttiferae): Hypericum 
Cneoraceae: Cneorum 
Compositae = Asteraceae 
Convolvulaceae: Convolvulus 
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Coriariaceae: Cor/aria 
Cornaceae: Aucuba, Camptotheca, Cornus, Corokia, Davidia, Griselinia, Hel-

wingia, Nyssa 
Crassulaceae: Sedum 
Cruciferae = Brassicaceae 
Cunoniaceae: Caldcluvia 
Cupressaceae: Actinostrobus, Austrocedrus, Callitris, Calocedrus, Chamaecy-

paris, Cupressocyparis ( x ), Cupressus, Diselma, Fitzroya, Fokienia, Junipe-
rus, Microbiota, Tetraclinis, Thuja, Thujopsis, Widdringtonia 

Cyrillaceae: Cyrilla 
Daphniphyllaceae: Daphniphyllum 
Ebenaceae: Diospyros 
Elaeagnaceae: Elaeagnus, Hippophae, Shepherdia 
Elaeocarpaceae: Aristotelia, Crinodendron, Elaeocarpus, Vallea 
Empetraceae: Empetrum 
Epacridaceae: Wittsteinia 
Ephedraceae: Ephedra 
Ericaceae: Agapetes, Andromeda, Arbutus, Arctostaphylos, Bruckenthalia, 

Calluna, Cassiope, Chamaedaphne, Daboecia, Elliottia, Enkianthus, Epigaea, 
Erica, Gaulnettya ( x ), Gaultheria, Gaylussacia, Harrimanella, 
Kalmia, Kalmiopsis, Ledum, Leiophyllum, Leucothoe, Loiseleuria, Lyonia, 
Menziesia, Oxydendrum, Pernettya, Phylliopsis ( x ), Phyllodoce, Phyllotham-
nus ( x ), Pieris, Rhododendron, Rhodothamnus, Tsusiophyllum, Vaccinium, 
Zenobia 

Eucommiaceae: Eucommia 
Eucryphiaceae: Eucryphia 
Euphorbiaceae: Andrachne, Mallotus, Sapium, Securinega 
Eupteleaceae: Euptelea 
Fabaceae (Papilionaceae): Adenocarpus, Amorpha, Anagyris, Anthylis, Argy-

rocytisus. Astragalus, Calophaca, Campylotropus, Caragana, Carmichaelia, 
Chamaecytisus, Chordospartium, Cladrastis, Clianthus, Colutea, Coronilla, 
Cytisophyllum, Cytisus, Desmodium, Dorycnium, Echino-spartium, Erythrina, 
Genista, Goodia, Halimodendron, Hardenbergia, Hedysarum, Indigofera, 
Kennedia, Laburnocytisus ( + ), Laburnum, Lespedeza, Lupinus, Maackia, 
Medicago, Milletia, Notospartium, Ononis, Petteria, Piptanthus, Podalyria, 
Pueraria, Rétama, Robinia, Sophora, Spartium, Sutherlandia, Templetonia, Ci­
lex, Vi m inaria, Virgilia, Wisteria 

Fagaceae: Castanea, Castanopsis, Fagus, Lithocarpus, Quercus 
Flacourtiaceae: Azara, Berberidopsis, Idesia, Poliothyrsis, Xylosma 
Garryaceae: Garrya 
Gesneriaceae: Mitraria 
Ginkgoaceae: Ginkgo 
Gramineae = Poaceae 
Grossulariaceae: Escallonia, Itea, Ribes 
Guttiferae = Clusiaceae 
Hamamelidaceae: Corylopsis, Disanthus, Distylium, Fortunearia, Fothergilla, 

Hamamelis, Liquidambar, Loropetalum, Parrotia, Parrotiopsis, Sinowilsomia-
na, Sycoparrotia ( x ), Sycopsis 

Hippocastanaceae: Aesculus 
Hydrangeaceae: Carpenteria, Decumaria, Deutzia, Hydrangea, Jamesia, Phi-

ladelphus, Pileostegia, Schizophragma 
llliciaceae: lllicium 
Juglandaceae: Carya, Juglans, Platycarya, Pterocarya 
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Labiatae = Lamiaceae 
Lamiaceae (Labiatae): Ballota, Colquhounia, Elsholtzia, Lavandula, Leonotis, 

Perovskia, Phlomis, Prostanthera, Rosmarinus, Salvia, Satureja, Teucrium, 
Thymus 

Lardizabalaceae: Akebia, Decaisnea, Holboellia, Lardizabola, Sinofranchetia, 
Stauntonia 

Lauraceae: Cinnamomum, Laurus, Lindera, Neolitsea, Sassafras, Umbellularia 
Liliaceae: Danae, Lapageria, Ruscus 
Loganiaceae: Desfontainea, Gelsemium 
Lythraceae: Cuphea, Heimia, Lagerstroemia 
Magnoliaceae: Liriodendron, Michelia, Magnolia 
Malvaceae: Abutilon, Althaea, Alyogyne, Anisodontea, Hibiscus, Hoheria, La-

gunaria, Lavatera, Malvaviscus, Pavonia, Sphaeralcea 
Melastomataceae: Tibouchina 
Meliaceae: Cedrela, Melia, Toona 
Melianthaceae: Melianthus 
Menispermaceae: Cocculus, Menispermum, Sinomenium 
Mimosaceae: Acacia, Albizia, Calliandra, Paraserianthes, Prosopsis 
Moraceae: Broussonetia, Ficus, Madura, Morus 
Myoporaceae: Myoporum 
Myricaceae: Comptonia, Myrica 
Myrsinaceae: Ardisia, Myrsine 
Myrtaceae: Acca, Angophora, Baeckea, Callistemon, Eucalyptus, Kunzea, Lep-

tospermum, Lophomyrtus, Lophostemon, Luma, Melaleuca, Metrosideros, 
Myrtus, Psidium, Syncarpia, Tristaniopsis, Ugni 

Nothofagaceae: Nothofagus 
Nyctaginaceae: Bougainvillea 
Oleaceae: Abeliophyllum, Chionanthus, Fontanesia, Forestiera, Forsythia, Fra-

xinus, Jasminum, Ligustrum, Olea, Osmanthus, Phillyrea, Syringa 
Onagraceae: Fuchsia 
Paeoniaceae: Paeonia 
Palmae = Arecaceae 
Papilionaceae = Fabaceae 
Passifloraceae: Passiflora 
Pinaceae: Abies, Cedrus, Larix, Picea, Pinus, Pseudolarix, Pseudotsuga, Tsuga 
Pittosporaceae: Billardiera, Hymenosporum, Pittosporum, Sollya 
Plantaginaceae: Plantago 
Platanaceae: Platanus 
Plumbaginaceae: Ceratostigma, Plumbago 
Poaceae (Gramineae): Bambusa, Chimonobambusa, Chusquea, Drepanosta-

chyum, Fargesia, Hibanobambusa, Himalayacalamus, Indocalamus, Phyllosta-
chys, Pleioblastus, Pseudosasa, Sasa, Sasaëlla, Semiarundinaria, Shibataea, 
Sinobambusa, Thamnocalamus, Yushania 

Podocarpaceae: Dacrydium, Phyllocladus, Podocarpus, Saxegothaea 
Polygalaceae: Poly gala 
Polemoniaceae: Cantua 
Polygonaceae: Eriogonum, Fallopia, Muehlenbeckia 
Protaceae: Banksia, Embothrium, Gevuina, Grevillea, Hakea, Lomatia, Telopea 
Punicaceae: Punica 
Ranunculaceae: Clematis, Xanthorhiza 
Rhamnaceae: Berchemia, Ceanothus, Colletia, Hovenia, Paliurus, Rhamnella, 

Rhamnus, Sageretia, Ziziphus 
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Rosaceae: Amelanchier, Amelasorbus ( x ), Aronia, Cercocarpus, Chaenomeles, 
Cotoneaster, Crataegomespilus ( + ), Crataegus, Crataemespilus, Cyathodes, 
Cydonia, Dryas, Eriobotrya, Eriolobus, Exochorda, Heteromeles, Holodiscus, 
Kerria, Luetkea, Lyonothamnus, Maddenia, Malosorbus ( x ), Malus, Margyri-
carpus, Mespilus, Neillia, Neviusia, Oemleria, Osteomeles, Photinia, Physo-
carpus, Polylepis, Potentate, Prinsepia, Prunus, Pseudocydonia, Purshia, 
Pyracantha, Pyracomeles ( x ), Pyrus, Raphiolepis, Rhodotypos, Rosa, Rubus, 
Sibiraea, Sorbaria, Sorbocotoneaster ( x ), Sorbus, Spiraea, Stephanandra 

Rubiaceae: Coprosma, Emmenopterys, Luculia, Manettia, Mitchella, Paederia, 
Rothmannia 

Rutaceae: Boenninghausenia, Boronia, Choisya, Citrofortunella ( x ), Citroncirus 
( x ), Citrus, Coleonema, Correa, Crowea, Fortunella, Orixa, Phellodendron, 
Poncirus, Ptelea, Ruta, Skimmia, Tetradium, Zanthoxylum 

Sabiaceae: Meliosma 
Salicaceae: Populus, Salix 
Sapindaceae: Dodonaea, Koelreuteria, Sapindus, Ungnadia, Xanthoceras 
Schisandraceae: Kadsura, Schisandra 
Scrophulariaceae: Derwentia, Hebe, Heliohebe, Mimulus, Parahebe, Paulownia, 

Penstemon, Phygelius, Rhodochyton 
Simaroubaceae: Aitenthus, Picrasma 
Smilacaceae: Smilax 
Solanaceae: Brugmansia, Cestrum, Cyphomandra, Dunalia, Fabiana, lochroma, 

Lycianthes, Lycium, Nierembergia, Solanum, Vestte 
Stachyuraceae: Stachyurus 
Staphyleaceae: Staphylea 
Sterculiaceae: Brachychiton, Dombeya, Firmtena, Fremontodendron 
Styracaceae: Halesia, Pterostyrax, Styrax 
Symplocaceae: Symplocos 
Tamaricaceae: Myricaria, Tamarix 
Taxaceae: Taxus, Torreya 
Taxodiaceae: Athrotaxis, Cryptomeria, Cunninghamia, Glyptostrobus, Meta-

sequoia, Sctedopitys, Sequoia, Sequoiadendron, Taiwania, Taxodium 
Tetracentraceae: Tetracentron 
Theaceae: Camellia, Cleyera, Eurya, Franklinia, Gordonte, Schima, Stewartia, 

Temstroemia 
Thymelaeaceae: Daphne, Dirca, Edgeworthia, Pimelea 
Tiliaceae: Entelea, Grewte, Tilte 
Trochodendraceae: Trochodendron 
Ulmaceae: Aphananthe, Celtis, Hemiptelea, Pteroceltis, Ulmus, Zelkova 
Umbelliferae = Apiaceae 
Urticaceae: Boehmeria 
Verbenaceae: Aloysia, Callicarpa, Caryopteris, Clerodendrum, Lantana, Premna, 

Vitex 
Violaceae: Hymenanthera 
Vitaceae: Ampélopsis, Parthenocissus, Vitis 
Winteraceae: Drimys, Pseudowintera, Tasmannia 
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